ALON ALTARAS
Professore, romanziere, traduttore e poeta. Nato a Tel Aviv, Israele, nel 1960. Attualmente vive a Venezia.

PUBBLICAZIONI LETTERARIE
Quattro romanzi: 
HaNekama shel Maricika (La vendetta di Maricika), ed. Zmora-Bitan, Tel Aviv, 1999.
HaSimla haSchora shel Odelia, (Il vestito nero di Odelia), ed. Hakibbuz Hameuhad, Tel Aviv, 2002. Presentato alla Fiera del Libro di Pisa, di Roma, all’Università per Stranieri di Siena e in diverse città italiane.
Ze Haieled shelanu (Nostro figlio), ed. Hakibbuz Hameuhad, Tel Aviv, 2008. 
Kshe nishaernu levad (Quando siamo rimasti soli), ed. Kinneret-Zmora-Bitan, 2012.

Tradotti in italiano:

Romanzi
La vendetta di Maricika, Voland Editore, Roma, 2006.
Il vestito nero di Odelia, Voland Editore, Roma 2005. 
Nostro figlio, in uscita a maggio 2014 per Atmosfere Edizioni.

Quattro libri di poesia: 
Kfizat haDereh (La scorciatoia), ed. Zamora-Bitan, 1996; 
HaEsh haMeadeneth (Il foco che affina), ed. Siman krià, haKibbutz haMeuhad, 1990;
Batim bai (Case nell’isola), ed. Siman krià, haKibbutz haMeuhad, 1985; 
HaKlim haBait (Il clima della casa), Ahshav, 1982.

Le sue poesie sono presenti nelle maggiori antologie, quali: 
66 meshorerim (66 poeti, cinquant’anni di poesia in ebraico), Ed. Yediot Aharonot, 1998, a cura di Zisi Stavi.
haRehovot mamriim leat (Le strade decollano piano, poeti e caffè a Tel Aviv), Ed. Yediot Aharonot, 1999, a cura di Zisi Stavi.
Omrim ahavà iesh baolam, (Si dice che c’è amore nel mondo), Antologia della poesia d’amore in ebraico dal Medioevo sino ai nostri tempi, Ed. Yedioth Ahronot, 1999.

Tradotte in italiano:

Decine di poesie sono presenti nella rivista letteraria “Nuovi Argomenti” (ott-dic 1991), nella rivista internazionale “Poeti e Poesia” (agosto 2005).
Traduzioni dall’italiano all’ebraico.
Narrativa

Antonio Tabucchi (Sostiene Pereira, La testa perduta di Damasceno Montero, La Donna di Porto Pym, Notturno Indiano, I volatili del Beato Angelico), Natalia Ginzburg (La città e la casa), Roberto Calasso (Le nozze di Cadmo e Armonia), Paolo Maurensig (Canone Inverso), Tommaso Landolfi (Raccolta di racconti Brevi, Le più belle pagine di Tommaso Landolfi), Galileo Galilei (una parte de Dialogo dei Massimi Sistemi), Alessandro Baricco (Seta, Oceano Mare), Antonio Gramsci, (Antologia scelta), Carlo Lucarelli (Almost Blue), a cura di Franco Buffoni (Un’altra voce, Antologia della poesia italiana contemporanea), Erri De Luca (Non ora, non qui), Elena Ferrante (I giorni dell’abbandono, Amore molesto), Margareth Mazzantini (Venuto al mondo), Sandro Veronesi (Caos calmo), Andrea Camilleri (Il tailleur grigio), Cristina Comencini (Quando la notte, La bestia nel cuore), Carofiglio (Testimone inconsapevole), Elena Ferrante (L'amica geniale).

Traduzioni dall’ebraico all’italiano.
Israele da dentro, Università di Pisa editore (2014).
Nostro figlio, con Aline Cendon, Atmosphere Edizioni (2014).

Numerosi poeti israeliani come Meir Wiesentier, Maya Bejerano, Moshe Dor, Avoth Yeshurun.

Teatro

Dario Fo (Chi ruba un piede è fortunato in amore), Pier Paolo Pasolini (Affabulazione), Eduardo De Filippo (Non ti pago).

Poesia

Pier Paolo Pasolini, Antonio Porta, Giacomo Leopardi, Eugenio Montale, Giuseppe Ungaretti, Edoardo Sanguineti, Valeiro Magreli

Saggi 

Umberto Eco, La politica come spettacolo, Rivista Context 1991, Tel Aviv; Pier Paolo Pasolini, Il mio Accattone dopo il genocidio, Rivista uscita in occasione della retrospettiva di Pasolina presso la Cineteca di Tel Aviv, 1990.

Edizioni critiche 

Pier Paolo Pasolini, Cinema di poesia e altri scritti, Resling Publishing House, Tel Aviv, 2006. Scelta, note e introduzione a cura di A.A. 

Antonio Gramsci, Sulla egemonia, antologia dai “Quaderni del carcere”, Resling Publishing House, Tel Aviv, 2004. Scelta, note e introduzione a cura di A.A.

Per entrambi gli autori si tratta della prima raccolta saggistica in lingua ebraica.
In qualità di scrittore e traduttore ha partecipato ad alcune fiere internazionali del Libro. A Torino, maggio 2005, ha tenuto due conferenze con la scrittrice e traduttrice Elena Loeventhal, sulla lingua ebraica e sull’attività di traduttore di letteratura italiana in ebraico. 

Alla Fiera del Libro di Gerusalemme (febbraio 2005), presso il padiglione italiano, ha preso parte a diversi incontri fra i quali uno dedicato all’antologia di poesia italiana contemporanea in ebraico Un’altra voce e L’abbraccio letterario fra Italia e Israele, incontro con autori ed editori israeliani, protagonisti dello scambio letterario fra i due paesi, A.B.Yehoshua, David Grossman, Lisa Ginzburg, Elena Loewenthal e Alon Altaras.

Ha partecipato alla Fiera del Libro di Pisa (ottobre 2005) ed è stato ospite a quella di Roma (dicembre 2005) dove ha presentato l’edizione italiana del suo romanzo. 

Ha organizzato tre incontri speciali per la Giornata della Memoria, dedicati a Primo Levi (2004), allo scrittore ebreo-polacco Bruno Schultz (2005) con la prof.ssa Laura Barile. Nel 2006 al caso Wilkomirski, cittadino svizzero inventatosi un’infanzia nel lager e ha ingannato l’opinione pubblica mondiale con il libro Frammenti tradotto in dodici lingue.

Attività didattica in Israele

Nel 1992 Liceo Tichon Hadash (in qualità di vincitore del premio Scrittore-Professore da parte del Ministero Pubblica Istruzione. Si tratta di un piano per l’inserimento di scrittori israeliani nella vita scolastica del paese).

Nel 1993 College Seminar HaKibutzim (in qualità dello stesso premio per il II anno).

Nel 1994-2002 College Seminar HaKibutzim (docente di Letteratura Moderna e Storia della cultura israeliana e italiana).

Nel 2009-10 Università Ebraica di Gerusalemme (docente di Letteratura Comparata, corso sul rapporto di Primo Levi, PierPaolo Pasolini e il poeta israeliano Avot Yeshurum verso le lingue minori).

Nel 2010-2012 nell’ambito del progetto “Scrittore-Ospite” (anche questo è un premio triennale del Ministero dell’Istruzione per far incontrare gli studenti dei licei con gli scrittori), conferenze su Letteratura israeliana e italiana e sulla mia produzione letteraria.

Attività didattica in Italia

2000 II Semestre Università di Trieste: ha insegnato Lingua e Letteratura ebraica in chiave comparatistica 

Dal 2003 al 2007 Università di Siena: Lingua e Letteratura Ebraica nell’ambito del progetto “Rientro dei cervelli”

2008 Università RomaTre: Seminario su Cultura e Emigrazione nella cultura israeliana.

2009-2011 Università Ebraica di Gerusalemm.

Dal 2011 insegna all'Università di Pisa.

Saggi su questioni linguistiche

Saggio sui rapporti fra Yiddish ed ebraico nella poesia di Avoth Yeshurun (uno dei maggiori poeti israeliani contemporanei) nella rivista “Il gallo silvestre” (2005) dedicato alla tematica La poesia fra lingua materna e lingua parlata.

Saggio sulla presenza della cultura greca antica nella poesia ebraica e specificatamente nel lavoro poetico di Shaul Tchernihovskj, poeta e traduttore in ebraico dell’Iliade e dell’Odissea, “Quaderni Warburg” 2006.

Saggio Lingua, scrittura e memoria in Primo Levi, in Shoah: percorsi della memoria, Cronopio Editore, 2006.

Saggio Tradurre Landolfi in ebraico, in Un linguaggio dell’anima, Manni, 2006.

CONVEGNI ACCADEMICI
Il posto di Dante nella cultura mondiale, Università Bar Ilan, 1993. Mio intervento: Dante e la Letteratura ebraica moderna, le ragioni di un dialogo mancato;
Storia e istruzione scolastica, Centro studi Zalman Shazar, Gerusalemme, 1994;
Pasolini, da Pordenone al mondo, Villa Manin, Pordenone, 1995;
Le minoranze estere dall’antichità ai giorni nostri, Centro studi Zalman Shazar, Gerusalemme, 1997;
Le sponde del Mediterraneo, Università di Trieste,1999; 
Significati condivisi, Fondamenta, Venezia 2002; La poesia fra lingua materna e lingua parlata, Auditorium del Collegio Santa Chiara, Siena, 2002;
Un linguaggio dell’anima, Giornata di studio su Tommaso Landolfi, Università degli Studi di Siena, 2004; 
Shoah: percorsi della memoria, Università degli Studi di Siena, 2005; 
La mediazione linguistico-culturale, Giornata di studio, Università per Stranieri di Siena, 2005.

Lectio Magistralis presso l’Istituto Weizmann di Scienze (2005) dal titolo Scienza e letteratura nell’opera di Primo Levi (il testo della lezione è stato interamente riportato sull’inserto culturale del quotidiano Haaretz).
Scrittura e testimonianza. In memoria di Primo Levi, RomaTre (2012). Mio intervento: Primo Levi, le lingue umane nella sua opera.
History, Language and Identities in Post-Holocaust Literary Writings: Romain Gary, Primo Levi and Heinrich Böll, Tel Aviv University, 5-6 January 2014.
CONFERENZE E READING
Lectio magistralis a Fondamenta, Letteratura israeliana e il conflitto nel Medio Oriente, giugno 2002;
Comune di Firenze, Voci lontane, voci sorelle, Rassegna internazionale di poesie con autori israeliani e palestinesi. Nell’occasione ha letto, presentato e tradotto (dall’ebraico all’italiano) le poesie di Moshe Dor e Maja Bejerano, settembre 2003;
PEN Svizzera, Ebraismo e Islam - due culture a confronto, con Khaled Fouad Allam, ottobre 2004;

Incontro internazionale di poesia Il cammino delle comete, Pistoia 2⁄3⁄4 giugno 2005; Incontro con Prof. Tullio De Mauro e Prof. Alon Altaras, Pianificazione linguistica e culturale: il caso italiano e il caso israeliano, novembre 2004;
Giornata mondiale della poesia, Villa d’Este di Tivoli, marzo 2005;

A Roma, presso il Ministero degli Affari Esteri (aprile 2005), ha preso parte all’incontro internazionale di studiosi del Mediterraneo Sponde;
A dieci anni dalla morte di Yitzhak Rabin, Il Pitigliani, Roma, gennaio 2006;
Società Geografica Italiana a Palazzetto Mattei in Villa Celimontana, Letteratura ebraica e terra d’Israele, con Alessandro Piperno, rabbino Della Rocca, Alain Elkann, febbraio 2006;

Due incontri nell’ambito del Master di scrittura creativa dell’Università di Siena, uno dedicato ai problemi della traduzione della poesia italiana contemporanea in ebraico, l’altro sulla composizione del romanzo Il vestito nero di Odelia.
Attività giornalistica

Nel 1990-1991 è stato corrispondente in Italia del quotidiano Maariv.
Ha scritto oltre 150 recensioni e articoli sui quotidiani importanti (Haaretz, Maariv, Yedioth Ahronot) e sulle maggiori riviste letterarie israeliane (Siman Krià, Achshav, Mosnaim). Ha collaborato con il quotidiano Repubblica e attualmente scrive per Il Fatto quotidiano.

PREMI

In Israele ha ricevuto il Premio del Primo Ministro 2001 per la letteratura e il Premio Professore-Scrittore 1992-1993 (per l’inserimento degli scrittori nella scolastica e accademica). In Italia, il Premio del Ministero per i Beni e le Attività Culturali per la Traduzione e Diffusione della letteratura italiana all’estero, edizione 2003. Nel 2008 ha ricevuto dalla fondazione Dan David un contributo per sceneggiare il romanzo Il vestito nero di Odelia.

Nel giugno 2006 è stato nominato Cavaliere della Repubblica Italiana.

È membro dell’Associazione degli Autori in lingua ebraica e della Nuova Associazione degli scrittori. 

LINGUE
Ebraico, italiano, rumeno, inglese, francese (lettura), spagnolo (lettura). 

